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SPEECH  ACTS WITH POLITE DIMINUTIVES:
GENRE AND DISCURSIVE FEATURES 1
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Abstract. The study delves into speech acts with diminutives used for politeness, focusing on their discursive
and genre-related aspects. It draws on authorial recordings of colloquial speech, data from the National Corpus of
the Russian Language, and recordings of urban speech from the 1970s and late twentieth century. The research
highlights the potential usage of polite diminutives in diverse discourses linked to everyday life, especially in oral
and interactional discourses. Detailed examples in the form of speech acts from various speech genres (information
transmission, requests, proposals, commands, instructions, etc.) illustrate the deployment of polite diminutives in
specific discourses: retail, administrative, medical, daily financial transactions, creative discussions (or gift
presentation) by the speakers, as well as in speech genres of requests (predominantly in domestic discourse) and
proposals (mainly in the hospitality discourse). The analysis concludes that the politeness function of diminutives
in these speech acts exhibits specific characteristics across different discourses and speech genres, evolving from
various derivational diminutive meanings (affection, diminishing), speech strategies (flattery), and registers (the so-
called “nanny language”, the language in which adults speak to small children). The multifaceted nature of diminutive
usage within diverse communicative contexts underscores the complex interplay between linguistic forms and
social enactment of politeness strategies.
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РЕЧЕВЫЕ АКТЫ С ВЕЖЛИВЫМИ ДИМИНУТИВАМИ:
ЖАНРОВЫЕ И ДИСКУРСИВНЫЕ ОСОБЕННОСТИ 1

Ирина Владимировна Фуфаева
Национальный исследовательский университет «Высшая школа экономики», г. Москва, Россия

Аннотация. Речевые акты, в которых используются диминутивы как средство вежливости, рассмотре-
ны с точки зрения их дискурсивной и жанровой принадлежности. Материалом исследования послужили
авторские записи разговорной речи, данные Национального корпуса русского языка, сделанные в 1970-е гг.
и на рубеже ХХ–ХХI вв. записи городской речи, содержащиеся в научных публикациях. В статье обоснована
возможность употребления вежливых диминутивов в любых дискурсах, связанных с повседневной жизнью,
особенно устных и интеракциональных. Более детально, с иллюстрациями в виде речевых актов разных речевых
жанров (просьба, предложение, команда, инструкция и др.), описаны закономерности употребления вежливых
диминутивов в некоторых дискурсах: магазинном, административном, медицинском, повседневных денежных
расчетов, обсуждения творчества или подарка говорящего, а также в речевых жанрах просьбы (преимуще-
ственно в домашнем дискурсе) и предложения (преимущественно в дискурсе угощения). Установлено, что
особенности реализации диминутивами функции вежливости в разных дискурсах и речевых жанрах связаны с
ее формированием на базе различных словообразовательных диминутивных значений (ласкательность, умень-
шительность), речевых стратегий (заискивание) и регистров (язык нянь).
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Введение

Настоящая статья посвящена рассмотре-
нию в дискурсивном и жанровом аспектах тех
речевых актов, в которых используются дими-
нутивы как средство вежливости, уточнению
функции диминутивов в этих речевых актах,
выявлению общего и различного в прагматике
вежливых диминутивов, представленных в раз-
ных дискурсах (магазинном, административ-
ном, домашнем и пр.) и в разных речевых жан-
рах (просьба, распоряжение и пр.), относящих-
ся к этим дискурсам. Определяются механиз-
мы и факторы формирования у диминутивов
функции средства выражения вежливости на
базе различных словообразовательных дими-
нутивных значений.

Возможность диминутивов выступать в
качестве неформальных средств вежливости
была отмечена в отношении русской разго-
ворной речи второй половины ХХ в. [Русская
разговорная речь ... , 1978; Земская, 2004; Кры-
син, 2004]. Задолго до этого такая возмож-
ность (без использования термина «вежли-
вость») отмечалась лингвистами ХIХ в. при-
менительно к современной им разговорной
речи. Так, Н.И. Греч писал об употреблении
уменьшительности «для смягчения речи, из
учтивости», «например денёк, водица» [Греч,
1830, с. 201]. А.Х. Востоков считал значение
суффикса -иц(а) в слове водица не ласкатель-
ным, как в сестрица, а «смягчительным» и
приводил в качестве уменьшительных имен,
«смягчающих речь», также диминутивы де-
нек, солнышко [Востоков, 1859, с. 11].

В наше время О.К. Клименко в работе
«Категория вежливости и речевой этикет в
русском языке» перечисляет диминутивы в
ряду других средств вежливости: «Для акту-
ализации вежливых отношений между комму-
никантами и снижения категоричности выс-
казывания в русском языке существует це-
лый ряд средств, среди которых маркер веж-
ливости: пожалуйста, ты-/вы-форма, ласка-
тельно-уменьшительные формы обращений
(сынок, Сереженька, доченька), различные

минимизаторы, используемые для снижения
социальной цены предмета просьбы и пре-
уменьшения затрат адресата (чуть-чуть,
маленький, капельку, глоточек, секундочку,
на минутку и др.). <...> Большую роль игра-
ют уменьшительно-ласкательные суффиксы
как в обращениях (дружок, сыночек, деточ-
ка, Манечка), так и в других именах: Ротик
откройте (у зубного врача); Сестричка,
принесите стаканчик воды (в поликлини-
ке); Сынок, уступи бабуле местечко (в ав-
тобусе); Манечка, поспи часочек (в семье).
Даже без слова пожалуйста подобные выс-
казывания звучат как мягкая просьба, не-
смотря на наличие императива» [Клименко,
2005, с. 92].

Необходимо упомянуть, что использова-
ние в повседневной речи диминутивов для вы-
ражения вежливости или «смягчительности»
нередко обсуждается и осуждается в обще-
ственных дискуссиях как признак дурного вкуса
или заискивания, ср. эссе, посвященное «одер-
жимости диминутивами» писателя Л.И. Стор-
ча: «Задабривая, русский человек просит у
кассира продать ему билетик подешевле на
поезд; цветочник предлагает покупателю
оформить букетик, диспетчер такси прини-
мает заказик на машинку, а в бюро по ре-
монту квартир его коллега примет заявочку
на облицовочку плиточкой. Риэлтор пред-
ложит клиенту посмотреть недорогую квар-
тирку, однушечку или двушечку, а в случае
нехватки у клиента денежных средств попы-
тается сбыть ему комнатку в трешечке.
Приятель просит у приятеля одолжить ему
денежку (вспоминается копеечка, которую
отняли у юродивого в “Борисе Годунове”)»
[Сторч] (выделено нами. – И. Ф.).

Эти распространенные представления
придают актуальность любым научным иссле-
дованиям диминутивов в функции вежливости.

В трактовке Л.П. Крысина вежливые
диминутивы относятся исключительно к го-
родскому просторечию (так называемое «про-
сторечие-2»), то есть к речи «выходцев из
сельской местности... осевших в городе; и уро-
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женцев городов, находящихся в тесном диа-
лектном окружении; и жителей крупных горо-
дов, не имеющих среднего образования и за-
нятых физическим трудом» [Крысин, 2004,
с. 358]. Как он пишет, «для просторечия-2 ха-
рактерно использование деминутивов типа
огурчик, номерок, документики, газировоч-
ка, среди которых встречаются формы, обра-
зованные по специфической модели, не имею-
щей распространения в литературном языке
(ср. мяско при разговорно-литературном мяс-
цо), как выражение своеобразно понимаемой
вежливости. Ср. в речи медсестры при обра-
щении к взрослому пациенту: Подбородочек
вот сюда поставьте, а грудочкой прижми-
тесь к краю стола”, в речи официантки: Вот
ваш лангетик, а водичку я сейчас прине-
су”, в речи парикмахера: Височки прямые
или косые?”; покупатель – продавцу: Мне, по-
жалуйста, колбаски батончик и сырку
полкило” и т. п.» [Крысин, 2004, с. 359].

Как нелитературные оцениваются эти
единицы и в работе «Русская разговорная
речь : Тексты», опубликованной под редак-
цией Е.А. Земской, Л.А. Капанадзе в 1978 г.:
«Для стереотипов, связанных с ситуацией
покупки (магазин, рынок) и общественного
питания (столовая, ресторан, кафе и т. п.) ха-
рактерна высокая употребительность
уменьшительных существительных (сырку
двести грамм; колбаски полкилограммчи-
ка; – На закусочку что возьмете?; – Ли-
мончик к рыбке не пожелаете?). Такое сло-
воупотребление связано с гиперкоррекцией
вежливости и должно быть оценено как нару-
шение норм литературного языка» [Русская
разговорная речь..., 1978, с. 270].

Однако в записях устной речи, опублико-
ванных в этой книге, есть речевые акты с веж-
ливыми диминутивами авторства москвичей
интеллигентных профессий (разделы «Языко-
вое существование» и др.). Это касается и
магазинного дискурса. Явно не просторечны-
ми являются речевые акты покупателей, за-
писанные в булочной: «Батончик за двадцать
две длинненький//; За двадцать две коро-
тенький батон // За восемнадцать батон/;
Будьте любезны за шестнадцать батон-
чик» [Русская разговорная речь..., 1978, с. 280].

Таким образом, употребление диминути-
вов как средства выражения вежливости свой-

ственно и разговорному стилю русского ли-
тературного языка.

Материалы и методы

Диминутивы не являются стандартным,
обязательным средством вежливости, и фун-
кция вежливости для них далеко не единствен-
ная и не основная. Поэтому интерпретация
диминутивов в конкретном речевом акте
именно как вежливых в какой-то мере субъек-
тивна, тем более что часто диминутивы мо-
гут выражать сразу несколько прагматичес-
ких значений, одновременно реализовать раз-
ные интенции говорящего, и к выражению веж-
ливости у диминутивов могут добавляться
другие прагматические значения и функции.

Например, взаимодействие покупателя и
продавца в продуктовом магазине или на рын-
ке (но не в супермаркете, организованном по
принципу самообслуживания) насыщено так
называемыми «гастрономическими димину-
тивами» (термин В.Г. Гака): творожок, ря-
женочка, огурчики, селедочка, свининка,
курочка и пр. Сам автор термина делал ак-
цент на выражении с помощью «гастрономи-
ческих диминутивов» удовольствия от еды,
прежде всего в ситуации обсуждения каких-
то блюд, вызывающего в памяти говорящих
их вкус [Гак, 2000]. Однако и в магазинной
ситуации, когда покупатель того или иного
продукта рассказывает продавцу о своих пред-
почтениях, выражение удовольствия от еды
тоже может иметь место, например объясне-
ние покупателя продавцу мяса, что именно ему
нужно: На кости запечь/ хороший такой
кусочек (запись автора статьи, февраль 2025 г.,
Москва). Такого рода сопутствующие значе-
ния и стилистическая окраска могут предпо-
лагаться и в других коммуникативных ситуа-
циях. Затруднительно отделить функцию веж-
ливости от сопутствующих прагматичес-
ких значений и функций.

В связи с этим необходимо установить
границы исследуемого объекта: какие рече-
вые акты включают вежливые диминутивы.
Во-первых, это речевые акты, использующи-
еся в коммуникативных ситуациях, обычно
предполагающих вежливую речь в принципе
(общение незнакомых, просьба и др.). Во-вто-
рых, это речевые акты, в которых диминути-
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вы нацелены прежде всего на создание более
приятной или, в некоторых случаях, хотя бы
менее неприятной атмосферы коммуникации,
на сдвиг тональности коммуникации к более
позитивной, дружелюбной, с целью предотв-
ращения агрессии собеседника или побужде-
ния его желаемого поведения, например по-
купки товара. Под «вежливыми диминутива-
ми» понимаются диминутивы, использующи-
еся с целью установления более позитивной и
дружелюбной тональности коммуникации, чем
тональность, которая была бы в их отсутствие
(и в отсутствие других средств вежливости).
Одновременно они могут выражать и другие
прагматические нюансы. Возможно, димину-
тивы в обсуждаемой функции точнее обозна-
чить более широким термином, например, как
в ХIХ в., «учтивые» или «смягчительные», но
в настоящей статье сохраняется уже приня-
тая в ХХ–ХХI вв. терминология.

Речевые жанры, в которых используют-
ся вежливые диминутивы, в целом относятся
к простым (или первичным) жанрам в клас-
сификации М. Бахтина, естественно сложив-
шимся непосредственно в практике обыден-
ного общения, а среди них, как правило, к жан-
рам императивным, то есть таким, цель кото-
рых вызвать осуществление / неосуществле-
ние событий, необходимых, желательных или,
напротив, нежелательных, опасных для кого-
то из участников общения [Азимов, Щукин,
2009, с. 256].

В основном вежливые диминутивы ис-
пользуются в жанрах, принадлежащих к дис-
курсам так называемого интеракционального
типа. Этот тип противопоставлен инакциональ-
ному. «Различия между речевыми жанрами
обусловливаются их принадлежностью к инак-
циональному или интеракциональному типу
дискурса. Первые не предполагают реально-
го общения коммуникантов (художественный,
международно-правовой, рекламный, научный,
религиозный и пр.). Для вторых реальное об-
щение является конструктивным фактором»
[Алефиренко, 2009, с. 54]. Интеракциональ-
ными могут быть речевые жанры, предпо-
лагающие диалог (просьба, предложение) или
не предполагающие его (жанр распоряжения
в определенных ситуациях). Л.П. Крысин от-
мечал: «Такие формы обычно употребляют-
ся при обращении к собеседнику и сравнитель-

но редко – в речи, не имеющей индивидуаль-
ного адресата (ср. рассказ, размышления
вслух и т. п.)» [Крысин, 2000, с. 80].

В наше время вежливые диминутивы
встречаются и в инакциональном рекламном
дискурсе (низовом), например в рекламных
постах в социальных сетях и объявлениях на
досках объявлений (речевой жанр призыва):
частное объявление мастерицы маникюра на
доске в подъезде: Девочки, перед Новым го-
дом не забудьте записаться на ноготоч-
ки! (запись автора статьи, декабрь 2016 г.,
Нижний Новгород); фрагмент частного объяв-
ления на интернет-форуме: Я набираю сей-
час себе команду мамочек, желающих при-
обрести финансовую независимость и
дать своим деткам светлое будущее и до-
статок (опубликовано 10 сентября 2018 г.,
https://www.woman.ru/kids/newborns/thread/
4812299/).

Материалом исследования послужили
записи устной разговорной речи, сделанные
автором статьи, данные основного, устного и
соцсетевого подкорпусов Национального кор-
пуса русского языка (далее – НКРЯ), записи
городской речи, сделанные в 1970-е гг. и на
рубеже ХХ–ХХI вв. [Русская разговорная
речь..., 1978; Китайгородская, Розанова, 1999,
с. 335–350].

Настоящая статья частично опирается
на наши предыдущие исследования [Фуфае-
ва, 2018; 2020; 2021] и полученные в них ре-
зультаты.

Результаты и обсуждение

Вежливые диминутивы можно услышать
(а в наше время и прочесть, например, в со-
общении в мессенджере) в любом дискурсе
повседневной человеческой коммуникации.
При этом для некоторых повседневных дис-
курсов и коммуникативных ситуаций они бо-
лее специфичны, то есть их употребление дис-
курсивно обусловлено, хотя и не жестко. Ана-
логично эти единицы могут использоваться в
достаточно широком спектре простых рече-
вых жанров, но, например, в просьбе встреча-
ются особенно регулярно, следовательно, име-
ет место их нежесткая жанровая обусловлен-
ность. В связи с этим целесообразно рассмот-
реть как повседневные дискурсы, имеющие
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характерные зоны вежливых диминутивов, так
и простые речевые жанры, в которых эти сред-
ства вежливости особенно употребительны.

Речевые акты одного и того же жанра
могут быть порождены в рамках разных дис-
курсов. Речевой акт – команда, включающая
вежливые диминутивы, может прозвучать из
уст сотрудника службы безопасности в мет-
ро и на вокзале, медсестры в процедурном
кабинете, тренера в спортивном зале, даже в
домашнем дискурсе из уст одного члена се-
мьи по отношению к другому и т. д. Речевой
акт – предложение конфетки берите может
быть произнесено продавцом, стоящим за
прилавком, хозяйкой, угощающей гостей, и
даже сотрудником на ресепшене косметичес-
кой клиники. Часто такие коммуникативные
ситуации и/или роли коммуникантов, участву-
ющих в разных дискурсах, имеют нечто об-
щее, и именно это общее во многом опреде-
ляет характер используемых в конкретном
акте фатических языковых средств, в част-
ности средств вежливости, включая вежли-
вые диминутивы.

На выбор диминутивов как средства веж-
ливости влияет также их семантика. В отличие
от формул вежливости, вежливые диминутивы,
как правило, имеют денотаты, и часто это имен-
но те объекты, которые наиболее важны для
говорящего в конкретной семантической ситу-
ации, составляют главное содержание его ре-
чевого акта. Ранее нами было показано, что в
разных семантических сферах диминутивы
образуются и употребляются с разной степе-
нью интенсивности. В частности, весьма «ди-
минутивогенна» лексико-семантическая сфера
еды [Фуфаева, 2020]. Отсюда закономерно, что
в рамках упоминавшегося магазинного дискур-
са вежливые диминутивы, судя по примерам
(см.: [Русская разговорная речь..., 1978, с. 272–
293; и др.]) и наблюдениям автора, в основном
являются гастрономическими.

Исходя из вышесказанного, для описа-
ния речевого акта «на пересечении» дискур-
са и жанра существенны такие параметры, как
коммуникативная ситуация, роли говорящего
(адресанта) и воспринимающего (адресата).
Выделение дискурсов в непрерывной ткани
повседневной коммуникации достаточно ус-
ловно. В данной статье используется выде-
ление и наименования дискурсов, закрепив-

шихся в исследовательской практике: «мага-
зинный», «административный», «медицинский»
и др. При этом очевидно, что «магазинные»
коммуникативные ситуации в разных местах,
где торгуют в розницу, существенно различа-
ются с точки зрения используемого языка.
В продуктовых магазинах самообслуживания
покупатель может приобрести необходимые
товары без использования не только димину-
тивов, но и речи как таковой. Вежливые ди-
минутивы характерны лишь для некоторых
коммуникативных ситуаций, вокруг которых
развивается магазинный дискурс, и то же от-
носится и к другим упоминаемым дискурсам.

Рассмотрим «зоны вежливых димину-
тивов» некоторых дискурсов и характерные
для них жанры и коммуникативные ситуации.

I. Дискурсы.
1. Магазинный дискурс.
Магазинный дискурс, как упоминалось

выше, служит источником типичных приме-
ров вежливых диминутивов еще со времени
первых записей русской разговорной речи в
1960–1970-е годы. Тогда внимание в основ-
ном обращалось на эти единицы в речи поку-
пателей: Пожалуйста/ полкило морковочки
и полкило лучку; Мне полкило огурчиков;
(...) Девушка// будьте любезны четыреста
грамм яблочек; <...> Килограмм помидор-
чиков; Огурчиков полкилишка; Два кило-
граммчика компоту; Картошечки пять;
Килограмм картошечки [Русская разговор-
ная речь..., 1978, c. 281]; Скажите пожалуй-
ста/ у вас нет сейчас/ была такая книжеч-
ка «Переводы технических текстов» [Рус-
ская разговорная речь..., 1978, c. 273].
См. также приведенный Л.П. Крысиным фраг-
мент речи покупателя колбаски батончик и
сырку полкило [Крысин, 2004, с. 359]. Инте-
ресно, что в эпоху дефицита и зависимости по-
купателя от продавца это речевое явление
трактовалось как задабривание продавца, по-
добострастие перед ним, чему, надо отметить,
противоречат записи в московской булочной
типа за шестнадцать батончик, поскольку
хлеб в Москве не был предметом дефицита.

В 1990-е гг. в фокусе внимания оказались
диминутивы в речи продавцов, что связыва-
лось с исчезновением дефицита, принижени-
ем роли продавца и определенной его зависи-
мостью [Земская, 2004, с. 78].
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Несмотря на то что речевая стратегия
заискивания, безусловно, могла иметь место
в нерыночном прошлом и может иметь его в
каких-то случаях в рыночном настоящем,
представляется неверным сводить к ней ши-
рокое употребление вежливых диминутивов в
магазинном дискурсе и покупателями, и про-
давцами. На наш взгляд, это употребление
определяется коммуникативной ситуацией, а
именно возможностью непосредственного
общения покупателя и продавца, что в свою
очередь определяется организацией процес-
са торговли; также, по-видимому, важным
фактором является продовольственная специ-
ализация. В небольших торговых точках, на
рынках, в некоторых сетевых магазинах про-
давец торгует с прилавка, покупатель спра-
шивает, советуется, выбирает и, наконец, про-
сит продать ему тот или иной продукт; про-
давец переспрашивает, предлагает, совету-
ет, хвалит те или иные продукты; в речи обо-
их коммуникантов представлен широкий
спектр простых диалогических речевых жан-
ров. То же относится к небольшим точкам об-
щественного питания, кофейням, кафе, кото-
рые сейчас размещаются в самых разных ме-
стах, в том числе в магазинах, включая сете-
вые. Как показывают наблюдения, обычно ин-
тонация не сигнализирует о заискивании со
стороны продавца или покупателя. Например:

(1) Место: мясной прилавок в магазине, кото-
рый является самостоятельной небольшой торго-
вой точкой. Адресант: покупатель, объясняющий
продавцу, что ему нужно. Адресат: продавец. Ре-
чевой акт – пояснение: На кости запечь/ хороший
такой кусочек (запись автора статьи, февраль
2025 г., Москва);

(2) Место: прилавок в магазине, который яв-
ляется самостоятельной небольшой торговой точ-
кой. В ассортименте выпечка, кулинария, готовые
блюда (каши, супы). Адресант: продавщица. Адре-
сат: покупатель, только что попросивший: А мне
суп/ рыбный. Речевой акт – переспрос: Супчик?
(запись автора статьи, февраль 2025 г., Москва);

(3) Место: небольшая кофейня, находящая-
ся прямо в магазине. Адресант: девушка-бариста.
Адресат: покупатель, заказавший какао. Последо-
вательность речевых актов – подытоживание до-
говоренности и сообщение информации (об оп-
лате): Какавушка триста тогда/ двести рублей
по карточке (запись автора статьи, февраль
2025 г., Москва);

(4) Адресант: девушка-фармацевт в аптеке, в
ответ на вопрос покупательницы поясняющая, что
предложенное ею средство востребовано. Адресат:
покупательница. Речевой акт – сообщение инфор-
мации: Кремушков много сейчас со скваланом (за-
пись автора статьи, февраль 2025 г., Москва);

(5) Адресант: покупательница, только что за-
казавшая кофе в небольшом кафе, являющемся
частью магазина. Адресат: сотрудник кафе, рабо-
тающий за стойкой, по сути продавец. Речевой акт –
просьба: Еще кексик (запись автора статьи, март
2025 г., Москва).

Примеры иллюстрируют жанровую широ-
ту речевых актов. Диминутивами говорящие
называют объекты торговли, причем не толь-
ко еду / напитки, но и крем, а также пластико-
вую банковскую карту (карточка). Обращает
на себя внимание использование молодыми
сотрудницами диминутивов с безударным чи-
сто ласкательным суффиксом -ушк-: какавуш-
ка, кремушков; ср.: зимушка, матушка. Эти
диминутивы имеют особый стилистический
оттенок, употребляются в соцсетях: у кака-
вушка 3 вхождения в НКРЯ, только в подкор-
пусе соцсетей; у кремушки 2 вхождения в
НКРЯ, только в подкорпусе соцсетей, только
во мн. числе. В нашей картотеке имеется при-
мер, где использован диминутив и с ласкатель-
ным суффиксовм -еньк-: Вспомнила: продав-
щица фруктов на Юго-Западной всегда го-
ворила «пожалуйстенько!» (комментарий в
телеграм-канале «Лингвота», ноябрь 2023 г.).

Современный магазинный дискурс вклю-
чает и интернет-общение продавца и покупа-
теля в случае покупки в интернет-магазине, и
в такой коммуникации могут использоваться
диминутивы как средство вежливости. При-
меры речевых актов разных жанров из пере-
писки сотрудницы интернет-магазина с поку-
пательницей в мессенджере, 2025 г.: Поняли
вас, в таком случае сейчас подготовим ссы-
лочку для оплаты (сообщение информации);
К остальным позициям скидочка по нему
(по промокоду. – И. Ф.) не применяется (со-
общение информации, отказ); Рады за вас,
что посылочка дошла в целости (ответное
присоединение к радости адресата).

В целом функция вежливости в этом дис-
курсе, как представляется, развилась у дими-
нутивов на базе разных оттенков экспрессии
диминутивов и речевых стратегий: выраже-
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ния удовольствия от еды с помощью «гаст-
рономических диминутивов»; словообразо-
вательного диминутивного значения ласка-
тельности, о чем говорит использование суф-
фиксов -ушк- и -еньк-; речевой стратегии
заискивания.

2. Административный дискурс.
В административном дискурсе вежливые

диминутивы характерны для коммуникативных
ситуаций, в которых низовой представитель вла-
сти взаимодействует с частным лицом.

Прежде всего это речевые акты-побуж-
дения, имеющие жанровые черты команды и
инструкции и стилистические черты разговор-
ной речи или просторечия. Такой речевой акт
может быть очень коротким и стандартным,
многократно воспроизводимым. Вспомним
сакраментальное лаконичное клише еще совет-
ского милиционера Ваши документики. В по-
зиции низового представителя власти может
находиться сотрудник полиции, службы безо-
пасности метро, даже контролер обществен-
ного транспорта; важно, что в коммуникации
он воспринимается и сам себя воспринимает
именно в статусе представителя власти, иначе
обращение к посторонним людям с командой
и/или инструкцией было бы невозможно. Один
и тот же текст может быть обращен пооче-
редно к людям в группе, объединенным общим
местонахождением. Например:

(6) Место: вход в железнодорожный вокзал,
рамка. Адресант: работник службы безопасности
РЖД. Адресаты: пассажиры, входящие в здание
вокзала. Речевой акт: Сумочки на ленточку/ про-
ходим в рамочку/ ключи и телефоны выкладыва-
ем. Этот текст непрерывно повторяется, поскольку
пассажиры идут потоком (запись автора статьи,
март 2025 г., Нижний Новгород);

(7) Место: электричка. Адресант: контролер
РЖД, проходящий по вагонам. Адресаты: пасса-
жиры, сидящие и стоящие в вагонах. Речевой акт:
Билетики/ проездные/ проходим вперед. Текст
также непрерывно воспроизводится по мере дви-
жения контролера по вагонам (запись автора ста-
тьи, ноябрь 2021 г., электричка Фрязино – Москва).

Структура таких лаконичных разговор-
ных команд похожа. Этикетные формулы (по-
жалуйста) отсутствуют. Часть глаголов под-
вергается эллипсису, в этом случае импера-
тивность выражается без них: Ваши докумен-
тики, Сумочки на ленточку, Билетики про-

ездные, и действие, которое надлежит выпол-
нять адресатам (предъявить документ, билет,
поставить сумку на транспортер), выражает-
ся через названия объектов действия. Если
побуждение выражается глаголом, то исполь-
зуется не императив, а форма 1 л. мн. ч. наст.
времени в значении императива: проходим,
выкладываем, что может восприниматься как
более категоричная и грубая форма, чем им-
ператив. Реплики произносятся с повелитель-
ной интонацией.

Диминутивы называют объекты требу-
емых действий и выражают основное содер-
жание речевого акта, а в прагматическом ас-
пекте, очевидно, призваны смягчить его ка-
тегоричность, ср. ту же реплику без димину-
тивов: Сумки на ленту, проходим в рамку,
ключи и телефоны выкладываем.

Использование вежливых диминутивов
обнаруживается в других жанрах в админис-
тративном дискурсе. Сотрудница муниципаль-
ных структур, работающая с посетителями в
период коронавируса, написала в социальной
сети в январе 2021 г. о том, что посетители
воспринимают отсутствие диминутивов как
грубость: Почему, когда говорят: «Одень-
те масочку!» «Присаживайтесь на стуль-
чик!» и при этом завышают голос, это счи-
тается очень вежливым обращением?
А когда говоришь ровным тоном: «Здрав-
ствуйте! Пожалуйста, наденьте вашу
маску правильно. Садитесь, пожалуйста.
Этот стул для вас» – это вызывает бур-
ную реакцию вплоть до «Вы почему так
грубо разговариваете!!!???» и «Я жало-
ваться буду!»? (здесь и далее в примерах
орфографические и пунктуационные особен-
ности сохранены).

Приведенные выше побудительные ре-
чевые акты, вызывающие речевую неудачу,
стилистически скорее официальны и достаточ-
но категоричны. Успех же коммуникации до-
стигается переводом речи в разговорный и
более экспрессивный (позитивный, дружелюб-
ный) регистр с помощью интонации и дими-
нутивов (присаживайтесь играет роль веж-
ливого диминутива по отношению к импера-
тиву садитесь). Диминутивы называют
объекты действия и само действие, предла-
гаемое посетителю. По-видимому, эти сред-
ства ожидаются адресатами, привыкшими к
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тому, что официальные и категоричные по-
буждения смягчаются именно с их помощью.

3. Медицинский дискурс.
В рамках профессионального медицинс-

кого дискурса вежливые диминутивы харак-
терны для двух профессиональных субдискур-
сов, которые развиваются на базе двух типов
коммуникативных ситуаций: 1) прием врача;
2) проведение пациенту различных анализов,
процедур, лечебной физкультуры, лечения зу-
бов и других манипуляций.

На приеме врач может назвать с помо-
щью диминутивов медицинские проблемы
пациента: переломчик, трещинка, гастри-
тик, уплотненьице. На приеме гинеколога в
Рязани в 2016 г. записан диминутив миомка
(речь не шла о небольшом объекте). Кроме
того, диминутивами могут называть другие
неприятные для пациента объекты, например
болезненные процедуры: Сейчас медсестра
вам укольчик сделает в медицинском каби-
нете. Эти диминутивы выполняют функцию
эвфемизмов, призваны снизить неприятное
впечатление пациента путем вербального пре-
уменьшения проблемы, улучшить его настро-
ение, утешить, а в целом речевой акт нацелен
на сообщение пациенту информации.

Во время процедуры врач или медсест-
ра используют диминутивы в речевых актах,
которые тоже сочетают черты команды и
инструкции и имеют профессиональные сти-
листические особенности. Например:

(8) Место: кабинет рентгена. Адресант: врач-
рентгенолог (женщина). Адресат: пациентка за 50.
Речевой акт – последовательность команд-инструк-
ций: Головушку на подголовник// Язычок рассла-
били/ щёчки расслабили/ Держим ручкой вот эту
палочку// Ротиком не дышим/ дышим носиком//
Теперь подождите в коридорчике (запись автора
статьи, февраль 2025 г., Москва);

(9) Место: процедурный кабинет. Адресант:
медсестра. Адресат: пациентка за 50. Речевой акт –
последовательность команд-инструкций: Ножки
вытянем// Ручки тоже вытянем// Ладошки вниз
(запись автора статьи, февраль 2025 г., Москва);

(10) Место: кабинет УЗИ. Адресант: врач УЗИ
(женщина). Адресат: пациентка за 50. Речевой акт –
команда-инструкция: На левый бочок/ ко мне впо-
лоборотика (запись автора статьи, февраль 2025 г.,
Москва);

(11) Место: спортзал. Адресант: инструктор
гимнастики для похудения. Адресаты: группа взрос-

лых женщин. Речевой акт – команда-инструкция:
Ножки ставим достаточно плотненько/ ручки
на талии («Бодифлекс в Самаре». URL: https://
yandex.ru/video/preview/11190203636012253490?
p=1&filmId=11190203636012253490&text=
бодифлекс+федор+жевгнин (дата обращения
15.12.2020)).

Использование диминутивов в «проце-
дурном» медицинском субдискурсе не сво-
дится к командам. См. замечание и пример
Е.А. Земской: «В разговоре с больными, с
детьми часто используют уменьшительные
образования, желая выразить ласковое отно-
шение к собеседнику (а не к тому предмету,
который называет данное уменьшительное
слово): медсестра – у вас сосудики близко/
сейчас я ваткой чтобы синячка не было...»
[Земская, 2004, с. 128].

Сходство языка обоих медицинских суб-
дискурсов, особенно «процедурного», с язы-
ком нянь (регистром общения взрослых с ма-
ленькими детьми) побуждает видеть важную
роль языка нянь в формировании функции веж-
ливости диминутивов в медицинском дискур-
се, когда говорящий отождествляет пациента
с ребенком, а себя с заботливым и строгим
взрослым. При этом, по нашим наблюдени-
ям, использование диминутивов не противо-
речит сердитой тональности медицинской
(«процедурной») коммуникации, что, впрочем,
вполне возможно и для языка нянь.

4. Дискурс повседневных денежных
расчетов.

В возмущенном эссе о диминутивах
Л.И. Сторча упоминается коммуникативная
ситуация одалживания денег: Приятель про-
сит у приятеля одолжить ему денежку
(вспоминается копеечка, которую отняли
у юродивого в «Борисе Годунове»). Для это-
го дискурса характерен конкретный димину-
тив денежка, выражающий значение «день-
ги» с экспрессивной окраской преуменьшения
суммы, иногда с иронической окраской. Экс-
прессивное значение этого слова сравнитель-
но новое и возникло в советское время. Уста-
ревшее значение слова – «монета достоин-
ством в полкопейки» (как и у слова деньга).

В качестве средства вежливости дими-
нутив денежка используется в основном для
речевого жанра просьбы. Его содержанием
не обязательно должна быть просьба дать в
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долг (или просто дать денег без отдачи). Это
может быть и просьба вернуть долг, компенси-
ровать потраченные на что-то деньги, выдать
заработанное и т. д. Диминутив денежка как
средство вежливости может употребляться в
жанре вопроса при выяснении перспектив полу-
чения денег, например зарплаты; в жанре сооб-
щения при передаче информации о том, что го-
ворящий или пишущий получил или отправил при-
читающуюся сумму. По устному сообщению ан-
трополога Д., работающего в столичном уни-
верситете, он каждый раз совершает над собой
определенное усилие, чтобы использовать ней-
тральное деньги вместо стилистически марки-
рованного денежка при переписке с хозяйкой
съемной квартиры, когда сообщает ей о перево-
де арендной платы, а также в других ситуаци-
ях. Это высказывание свидетельствует о высо-
кой распространенности и стандартности дан-
ного языкового средства и о его неприятии час-
тью носителей литературного языка.

По-видимому, во многих подобных ситу-
ациях диминутив денежка реализует речевую
стратегию заискивания, выражая зависимость
адресанта от адресата и, часто, преуменьше-
ние суммы, ее незначительность, что связано
с экспрессивным словообразовательным ди-
минутивным значением преуменьшения (ин-
тенсификации малости). Это экспрессивное
значение, в свою очередь, развилось на базе
прямого нейтрального словообразовательно-
го значения диминутивов – уменьшительнос-
ти (об этом см.: [Фуфаева, 2018]).

Пример письменно-разговорного речево-
го акта – просьбы, обращенной к участникам
чата: Друзья, маленькая просьбочка от меня
лично: я сейчас вкладывала свою денежку,
поэтому буду очень благодарна, если напи-
шете мне, кто отправил (чат студентов и ас-
пирантов – популяризаторов науки, адресант –
студентка, сообщение написано в 2017 г.). Об-
ращает на себя внимание использование и дру-
гого диминутива – просьбочка, а также лекси-
ческого средства подчеркивания ее незначи-
тельности – маленькая. Все эти средства при-
званы выразить незначительность денежных
потерь и усилий, требующихся от адресатов.

5. Обсуждение творчества или по-
дарка говорящего.

Диминутивы, выражающие скромность
говорящего, характерны для дискурса обсуж-

дения или презентации говорящим своего про-
изведения или подарка и призваны преумень-
шить собственные заслуги, чтобы не пока-
заться хвастливым, излишне самоуверенным,
оставаться в рамках этикета и приличий. Ху-
дожник, показывая приятелю или упоминая
свои картины, может назвать их картинка-
ми, поэт может назвать свои стихи стишка-
ми, см. из письма Сергея Довлатова (основ-
ной подкорпус): Дорогой Донат, дело в том,
что я сам не твердо знаю, какие мои стиш-
ки напечатаны, т. к. я – балда, посылаю
штуки по три, а напечатали, судя по де-
нежкам, по одному (НКРЯ: Сергей Довла-
тов. Армейские письма к отцу (Из сборника
«Сергей Довлатов: творчество, личность,
судьба»). 1962–1963). При вручении подарка
может использоваться диминутив подарочек.

Например:

(12) Вера: <> А мы вот вам подарочек/ Саше/
это самое/ шоколадочку только придется/ а вам вот
более существенное. Сергей: В смысле? Вера: На-
бор здесь ложек и вилочек и чё посмотрите. Оль-
га: (НКРЯ: Разговор в гостях и поздравления с Но-
вым годом. 2008);

(13) Попов Юрий: Ну как мой след/ он пока
еще есть/ пока я живой/ он есть/ в моей писанине/
конечно/ она такая примитивная/ но тем не менее/
сборничек стихов. Там... [Читает стихотворение]
«Мне женщина стихи читала на берегу среди кам-
ней// а ночь надежно нас скрывала от добрых и пло-
хих людей./ Мы были двое в этом мире...» В общем/
знаете/ вот стишки такие есть (НКРЯ: След на песке
(Касли, Челябинская область). Д/ф из цикла «Пись-
ма из провинции» (ТК «Культура»). 2012).

Можно сравнить в этими примерами на-
блюдения иноязычного лингвиста над подоб-
ным употреблением диминутивов в русской
академической среде: «Экспрессивные произ-
водные используются в целях отрицательной
оценки (иронической, уничижительной, презри-
тельной), которая может быть направлена... на
самого говорящего (самоирония, желание не
выглядеть смешно, боязнь показаться хвасту-
ном и т. п.): “...Я могу вам подбросить свои
соображеньица//; Тут у меня кой-какие за-
мечаньица есть//; Там у нее обобщеньица/
в конце//; Докладец мой слышали?; Я набро-
сал введенъице”» [Акиль, 2010].

Представляется очевидной связь функ-
ции вежливости у диминутивов в этом дис-
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курсе, как и в предыдущем, с их экспрессив-
ным словообразовательным значением пре-
уменьшения и, далее, с прямым словообразо-
вательным значением – уменьшительности.

II. Жанры.
1. Просьба.
Жанр просьбы характерен для разных

дискурсов: магазинного, домашнего, ряда про-
фессиональных; с неформальной просьбой
могут обратиться на улице, в транспорте, на
концерте и т. д. Он архетипичен в плане ис-
пользования средств вежливости в целом и
вежливых диминутивов в частности. В при-
веденной выше цитате О.К. Клименко о ди-
минутивах как средстве вежливости почти
все примеры, кроме распоряжения стомато-
лога, относятся именно к жанру просьбы, и
автор подытоживает: «Даже без слова по-
жалуйста подобные высказывания звучат
как мягкая просьба, несмотря на наличие им-
ператива» [Клименко, 2005, с. 92]. Димину-
тивы придают повседневным незначитель-
ным просьбам, например Сигаретки не най-
дется, оттенок непринужденной вежливос-
ти, снижают категоричность просьбы, важ-
ность объекта запроса, дистанцию между
собеседниками.

Приведем примеры устной просьбы в
домашнем дискурсе.

(14) Место: квартира. Адресант: муж. Адре-
сат: жена. Речевой акт – просьба: Купи/ пожалуй-
ста/ кефир однопроцентный/ и пару кексиков (за-
пись автора статьи, март 2025 г., Москва);

(15) Электронная переписка членов одной се-
мьи в WhatsApp: И еще вопрос можно мы займем
дальнюю комнату А ты проходную Это где-то на
месяцок (запись автора статьи, 2025 г.).

Аналогичные вежливые диминутивы в
просьбах записывались и в 1970-е гг.:
А. Ножнички есть? (сестра спрашивает у
сестры. – И. Ф.) [Русская разговорная речь...,
1978, с. 157]; В. Знаешь что помоги// Я с яб-
локами все-таки хочу сделать/ почисть яб-
лочек немножко [Русская разговорная
речь..., 1978, с. 247]; А. Баночку ты там мне
томатную вскроешь [Русская разговорная
речь..., 1978, с. 221]. Во втором примере в
сообщении о своем намерении адресант
пользуется нейтральным коррелятом яблоки,
а переходя к просьбе, использует диминутив

яблочки, то есть употребление диминутива
обусловлено не семантикой слова (продукт
питания, фрукт), а жанром просьбы.

В прагматике вежливых диминутивов в
жанре просьбы часто присутствует и эксп-
рессия преуменьшения (интенсификация ма-
лости). С их помощью просящий преумень-
шает затраты, в том числе времени и усилий
адресата, и предмет просьбы. О том же пи-
шет О.К. Клименко: «Возможно употребле-
ние различных минимизаторов, уменьшаю-
щих цену просьбы: Подожди секундочку/
Посиди со мной минутку/ Налей мне ка-
пельку кофе [Клименко, 2005, с. 93]. В дан-
ном случае функция вежливости в ее специ-
фической разновидности, как представляет-
ся, развилась на базе экспрессивного слово-
образовательного значения диминутивов –
преуменьшения и, далее, прямого значения
диминутивов – уменьшительности.

2. Предложение.
Еще одним жанром, для которого харак-

терны вежливые диминутивы и который мо-
жет встретиться в разных дискурсах, являет-
ся предложение. См. выше Присаживайтесь
на стульчик!

В обсуждаемом аспекте важен дискурс
угощения, для которого предложения явля-
ются основным жанром. Угощающий часто
обозначает диминутивами предмет угоще-
ния: кушайте салатик, возьмите селедоч-
ки, огурчика,  налью тебе супчика и т. д.
Ср. в записях домашнего дискурса москви-
чей речевые акты хозяйки, угощающей гос-
тей: – Берите хлебушек; [одному из гостей]:
Давайте салатику/ это рыбный/ и яичко с
икрой берите [Китайгородская, Розанова,
1999, с. 339]. Приведем пример из нашего
материала:

(16) Место: косметическая клиника. Адресант:
сотрудница на ресепшене. Адресат: посетительни-
ца, ожидающая очереди. Речевой акт – предложе-
ние: Сделать вам чайку? (запись автора статьи,
март 2025 г., Москва).

Как представляется, здесь, как и в ме-
дицинском дискурсе, имеет место непол-
ное воспроизведение языка нянь, ограни-
ченное темой собственно угощения, когда
угощаемый становится метафорическим
ребенком.



88

ГЛАВНАЯ ТЕМА НОМЕРА

Вестник ВолГУ. Серия 2, Языкознание. 2025. Т. 24. № 4

Заключение

Речевые акты, содержащие вежливые
диминутивы, относятся к повседневным дис-
курсам, прежде всего устным интеракциональ-
ным, и являются реализациями первичных (про-
стых) речевых жанров, в стилистическом диа-
пазоне от явного просторечия (рекламные
объявления) до разговорного стиля литератур-
ного языка, также в специфической коммуни-
кативной ситуации приема врачом пациента как
своего рода профессиональное ситуативно
обусловленное средство вежливости.

Дискурсами, для которых особенно ха-
рактерно использование вежливых диминути-
вов, являются магазинный, медицинский, уго-
щения, дарения подарка, обсуждения творче-
ства, что прослеживается на протяжении как
минимум полувека записи русской разговор-
ной речи, а также частично административ-
ный дискурс и дискурс денежных расчетов.
При этом менее регулярно диминутивы мо-
гут употребляться и в других дискурсах, в
том числе рекламном (письменном инакцио-
нальном), например в рекламном объявлении,
содержащем просторечие или написанном
разговорным стилем литературного языка.

В аспекте речежанровой принадлежнос-
ти речевых актов, содержащих вежливые ди-
минутивы, выявлено, что эти лексические
единицы особенно характерны для жанра
просьбы и в определенной степени для жанра
предложения, особенно в дискурсе угощения.

Как представляется на основе сделан-
ных наблюдений, в разных дискурсах и жан-
рах функция вежливости формируется у ди-
минутивов на базе их экспрессивных значе-
ний, прежде всего ласкательности и эксп-
рессивного преуменьшения (интенсифика-
ции малости, развивающейся, в свою оче-
редь, из прямого значения уменьшительно-
сти). Для медицинского дискурса (особен-
но «процедурного» субдискурса), дискурса
угощения, речевого жанра предложения оби-
лие диминутивов очевидным образом связано
с тематически ограниченным воспроизвод-
ством языка нянь (регистра, с помощью ко-
торого взрослые общаются с маленькими
детьми). Преуменьшение затрат или непри-
ятностей собеседника или говорящего ха-
рактерно для диминутивов в жанре просьбы,

дискурсах медицинском (субдискурсе при-
ема врача) и обсуждения творчества или по-
дарка. Магазинные диминутивы часто одно-
временно являются «гастрономическими».

Все это обусловливает появление у од-
ной и той же функции вежливости, реализуе-
мой диминутивами, некоторых разновиднос-
тей, так или иначе направленных на созда-
ние более приятной для всех коммуникантов
атмосферы коммуникации, смягчение непри-
ятного и усиление позитивного содержания
коммуникации.
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